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B. ConoBnéBa-Cenoro - IlomMockOBHEIE Bedepa

He cnpimne: B cagy

CruxorBopéHue:  TroTuen

I'pammaTHKa: 31.A: Bcé + Comparative
31.b: Imperative as Conditional
31.B: Byaste noopr1
31.T": Ilox + Instrumental of Place

MIOPOXH,

3aMepIo

, Kak MHe J0poru

TTogMockOBHBIE

Péuka nBuxercs u

Bes u3 myHHOTO cepedpa.

CIIBIIINTCS U

Yro K TI, MHAJIAS, HACKOCa,
Hi3ko r6710BY HaKJIOHA?
BBICKa3aTh U
A paccBér Bc€ 3aMETHee.
Taxk, , 0yab 1o0pa,

U TBI 3TU JETHUE
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MNécHa / CTuxorBopéHune

CnoBapb

CJIBITIICH (CIBINTHA, CIBITIYO, CITBIHBI)

be audible

1 |ecam(¥) garden (Related to mocauii- plant)
1 | mopox rustle

> | samupait+ // {3amp+’/ 3amep+ / 3aMepé+} become completely still; die down
3 | nopor + dative be dear to someone

4 | MOAMOCKOBHBIH near Moscow (See grammar.)

5 | péu/ka (e) = Mdnenvkas pexd

5 | ABATa+...cH move; be in motion

6 |Bech () here: completely; entirely

6 | IYHHBIH adjective from nyna, lunar

6 | cepedpod silver

7 | cuplmat+...cs be heard

9 |#rAcKoca askance

10 | HA3/KHiA (0) low

10 | HaKJTOHSH + // HAKJIOHIT+ bow (one’s head)

HaKJIOHA having bowed (This a actually a past gerund form, which we will
discuss later in the course. It turns out that this is not the form we
would expect. More on this later.)

11 | BRICKA3bIBaii+ //BRICKa3a+ say everything one wants to say
13 | paccBéT dawn
13 | BCé more and more (See grammar.)
13 | 3aMETHBIHI noticeable; visible (cf- sameuan+ /3amému+)
14 | 6yab H0o0p/modpa please (See grammar.)
OYALTe T00pLI
15 | néTaMi (soft!) adjective from néro
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31-i1 ypok

MpammaTtuka

Anexcanap Anexkcanaposuu biaok (1880-1921)

¢dhoHApE, anTéKA,

2 beccMBICICHHBIN U TYCKIIBIN ¢BeT.
3 enié XOTh YETBEPTH BEKA -
4 Tak. Mcxoma
5 - HAYHEMTh CHaYANa
6 U mopTopHuTCs , KaK BCTaph:
7 Hous, ntenguas paos ,
8
10 okTa0ps 1912
CnoBapb
1 | donaps (m) street lamp
1 | anTéka pharmacy; apothecary
2 | 6eccMBICIeHHBIH figure this out from B KakéM cMpIcae
2 | TYCKIIBIH dull; not bright; dim
2 |cBer light
3 | XoTh even (Recall the expression xoTh y0é€it even if you kill me; for the life of me)
3 |BeEK century
4 | TaK as it is now; thusly
4 |HmCcxXOa exit (uz + x00)
5 | eHavdaa from the beginning (We previously saw this word with the meaning af first.)
6 | MOBTOPsiii+...(cHA) / MOBTOPH+...(csI) |repeat (be repeated; repeat itself)
6 | BCTaph like before; as in olden times
7 | nepsAHas icy
7 | psa0p ripple(s)
7 | kaman guess — hint: Blok lived in Saint Petersburg

31-3



MNécHa / CTuxorBopéHune 31-i ypok

|
| 31.A Bceé + Comparative: X-er and X-er |

In line 13 of the song we find the phrase Bcé 3améTHee (the dawn is already) more and more visible/noticeable.
Let’s look at the construction Bcé + comparative.

Bceé combines with comparative adjectives and adverbs to give the meaning more and more (e.g. faster and
faster, closer and closer, more and more expensive, etc.). Normally the comparative form is repeated, though—as
we see in the song—it is possible to state it just one time.

The verb most commonly found in this construction is cTaHOBH+...cs1 become, get.

In the past tense, only imperfective verbs are used (since a process is being described).

Y Hac cTaHOBUTCS BCE TecHEE H TecHEe. It’s getting (becoming) more and more cramped
here.

Eré mékumu cTaHOBATCA BCE CKYUHEE U CKyUJHEE. His lectures are getting more and more boing.

OHa MPOITyCKAST 3aHATHA BCE YAIIe U TaIIle. She has been skipping classes more and more
often.

bensun ctouT Be€ 6ONbIIe H OOIbIIE. Gas has become (is costing) more and more.

B mocnéanee BpéMA oHA KYPHT BeE MEHBIIE U Lately she has been smoking less and less.

MEHBIIIE.

OH pacT€T BCé BBIIIE H BEIIIIE. He'’s growing taller and taller.

Turp moxgxomun Bcé ONIKe U OIIDKE. The tiger came (approached) closer and closer.

CHTyanus CTaHOBWJIACH BCE XYKe H XYIKe. The crises got worse and worse.

Don’t worry, we’re going to review the formation and use of comparatives later in the course.

gb MepeBeanTe Ha PYCCKUMA:

™

1. His exams are becoming more and more difficult. Everything is getting more and more expensive.

3. It seems to me the students are gettting smarter and 4. The economic crisis was getting worse and worse.

smarter.
5. The elephant was approaching closer and closer. 6. She has been late for class more and more often.
7. It’s getting darker and darker in here. 8. It seem to me that you are getting dumber and
dumber.
9. Lately he has been drinking more and more. 10. Lately she has been studying less and less.
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31-i1 ypok MpammaTtuka
]

31.b Imperative as Conditional

In line 3 of the poem is the phrase 2KuBn emé xoTb Y€TBEPTh BEKA Lven if one were to live a quarter century.
What’s up with the imperative here? It turns out that the imperative singular (never the plural) can be used in
place of écam OwI to indicate a conditional statement (and is normally followed by 6sI in the lower clause — but
not in the poem. Doesn’t biaok know any grammar?).

Also recall that the verb must go into the past tense in the clause containing 6b1. Here are some more typical
examples of the “Imperative as Conditional”:

3HAH 5 3T0, 1 OBl He KYIIHJI 3Ty MaIlldHY. If I had known that, I would not have bought this car.
JKusn oH B AMépHKe, OH OBI CTall If he lived in America, he would become president.
MIPEe3UACHTOM.

Vurice TeI B ['apBapne, Thl ObI OMyUYadn oHU  If you went to Harvard, you would get all A’s.
MIATEPKU.

He 1né#i TeI Tak MHOTO BOAKH, THI OBI XOpOomIO  If you didn 't drink so much vodka, you would do well in
YUIHAJIACE. school.

bynas JIéna 3mech, THI ObI He KpHUaIa Ha MeHA.  If Lena were here, you wouldn’t yell at me.

This conditional meaning of the imperative is also found in the fixed expression xoTh yoéii/Te for the life of me
(lit.: even if you were to kill me). Note that you don’t need 6nI after this expression. Also note that here you can
use the plural imperative form. (Sorry about all the exceptions, but the main point about the imperative as
conditional still stands.)

XoTb yOéii, 51 He 3HAIO. For the life of me, I don’t know.
XoTh yOéiiTe, 1 He IOMHIO. For the life of me, I don’t remember.
Xo0Tb yO¢if, 51 00JIbIIE HE MOTY €CTh. Ljust can’t eat another bite.

@ MepeBeanTe Ha PYCCKUM:

1. If you didn’t complain all the time, I would respect 2. If you didn’t knock on my door every morning at

you. 6:00, I would be able to sleep in.

3. If Nina hadn’t noticed him, he would have walked 4. If Borya knew that it was freezing outside, he
by. would have put on gloves.

5. Ifyou had kept quiet , everything would have been 6. If you had put the forks and knives on the table, our
OK. guests would not have eaten with (their) hands.

7. If Vera were here, we would be dancing on the 8. Ifyou didn’t overeat at the party, you would feel
table. better.

9. Ican’t for the life of me remember what her name  10. If you didn’t interrupt me constantly (without end),
is. I wouldn’t have shoved you.



MNécHa / CTuxorBopéHune 31-i ypok

31.B byab no6p / Byab nob6pa / bByabte fo6pbl

In line 14 of the song we find the phrase 6yab m106p4, which is used as a polite introduction to a command.
Literally this phrase means be kind, though a closer approximation is would you be so kind as to or simply please.
(Actually, the Russian is not quite as formal as would you be so kind as to—see below). Let’s look at this phrase
in greater detail.

First you should recognize what the phrase actually consists of, i.e, the imperative of the verb be and the short-
form of the adjective moGpwIit (which is end-stressed in the short-form). Therefore, as we would expect, the
phrase changes depending on the gender and number of the person(s) addressed: 6yas 1606p (masculine); 6yab
nodpa (feminine);, 6yabTe H00pLI (plural). Some examples:

byas mo6p, oTKpOit 1BEPH. Please close the door. (Said to a male)

byas mobpa, Hanéit MHe yaro. Would you please pour me some tea? (Said to a
female)

byasTe 100phI, TOCTABETE KHUTY Ha MOIKY. Please put this book on the shelf. (Said to >1 person

or someone with whom you use Bbl.)

ByabTe 1oopsl is used very (very!) often in official settings, especially in stores when you need the help of a
salesperson.

byabsTe 100pEI, MOKaXKATE MHE 3TOT KPACHEIH Could you please show me that red tie?
TAJICTYK.

byasTe 100pEI, HaiiTe MHE KHIOTPAMM alleIbCHHOB. May I please have a kilo of oranges?
byasTe 106pEI, HaiiTe MHE IECATH MAPOK. I'd like 10 stamps, please.

ByabTe 106peI can also used on the telephone phrase to ask to speak to someone (similar to MézkHo, which we
saw last year). Simply put the person’s name in the accusative following 6yabTe 100psI (similar to MéskHO):

byawte nobpel, JIény. May I please speak to Lena?

byawste no6pr1, Bnagyimupa Bragimuposuya. Is Vladimir Vladimirovich there, please?

(In case you’re interested why the accuasative is used, it’s because a verb that governs the accusative has been
ellipted. In you’re dying to know, we’ll tell you what the verb is.)

gb MepeBeanTe Ha PyCCKUMA:

Could you please lock the door? (Said to Vera) May I please have a fish sandwich and corn?

Please pour me some herbal tea. (Said to husband)

2

Could you please show me that brown scarf? 4. May I please speak to Dima?
6. May I please speak to Professor Petrov?
8

May I please have 5 stamps and 10 envelopes? Please close the window. (Said to brother)

A e

Could you please hang this mirror on the wall? 10. Please bring me a typewriter. (Said to daughter)
(Said to worker you don’t know)

31-6



31-i1 ypok MpammaTtuka

31.I' MNop + Instrumental (Place Name)

The name of the song is IlogMockOBHEIe Beuepa, which is almost always translated as Moscow Nights. That’s
not wrong, but it’s not 100% accurate. To find out why not, let’s look at how the preposition moj combines with
place names (in the instrumental).

Ilox can be followed by a location (often a city) in the instrumental to mean in the environs of; near (but not in
the location itself). Some examples:

Omna xuBET nox lleTepOyproM, a He B caMOM ropone.  She lives outside (of) Petersburg, not in the city
itself.

S gyuTaro kHUTY 0 OWTBe Mo CTaIHHTPAIOM. I'm reading a book about the battle (which took
place) outside Stalingrad.

Eré mamm mox IlpaHCTOHOM. They found him near Princeton.

As far as the actual title of the song is concerned, the adjective mogMockoBbiif is formed from the noun
HoaMockoBBe, which is normally translated as area outside of Moscow,; Moscow suburbs. Yes, there’s actually a
separate noun (which you do not have to know) for this. Don’t worry about this; just focus on the use of mox +
place names to indicate area outside.

gb MepeBeanTe Ha PYCCKUMA:

1. I used to live outside Moscow. 2. The war began outside Paris.

3. 1have a dacha outside Petersburg. 4. His uncle was born outside Chicago.

5. My great-grandmother grew up outside Rome. 6. There’s a fantastic Chinese restaurant outside
Minsk.
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31-1 ypok — [lomaliHee 3agaHue Umsa

2 YnpaxHénue 1 TepeBeanTe NECHIO U CTUXOTBOPEHUE U MNOWNTE NPENOAaBATeNio

2  YnpaxHénue 2 TepeBeanTe Ha pyccKum

1. Ilive outside Trenton.

2. Nina became more and more beautiful.

3. What's the difference between silver and gold (3610T10)?

4. If (#écmm 651) I had known that there was going to be an exam (think about tense), I would not have missed
class.

5. Please show me that jar of peanut butter.

6. May I please speak to Vera?



